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ÖZ 

Amaç: İslam coğrafyasında XIII. yüzyılda yaşayan ve eserler veren yazarlardan biri olan İbnu’n-Nefīs’in en önemli eserlerinden birisi 
el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’dır. Bazı yazarlar tarafından İbn Sīnā’nın el-Ḳānūn fī’ṭ-Ṭıbb adlı eserinin bir özeti kabul edilen bu eser üzerine farklı 
yazarlarca şerhler yazıldığı gibi çok sayıda da kopyalanmış ve çoğaltılmıştır. Türkiye kütüphanelerinde de çok sayıda kopyası bulunan 
bu eser iki kez Türkçeye çevrilmiştir. On yedinci yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu’nda hekimbaşılık yapan ünlü hekim Emir Çelebi’nin 
en önemli eseri Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb olup eserin Türkiye kütüphanelerinde çok sayıda kopyası bulunmaktadır. Bu çalışmanın amacı her 
iki eserin meme hastalıkları ve gebelik üzerine olan bölümlerini karşılaştırarak El-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’a kaynaklık edip 
etmediği, eğer kaynaklık etmişse bunun ne düzeyde olduğunu göstermeye yönelik bir ön çalışma gerçekleştirmektir. 
Gereç ve Yöntem: Çalışmada el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın Arapça basılı bir nüshası ile adı geçen eserin Surūrī tarafından yapılan Türkçe 
çevirisinin Ankara Milli Kütüphane, A 1437’de kayıtlı bir nüshası ve Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Mihrişah Sultan Koleksiyonu, No. 342’de kayıtlı bulunan bir nüshası kullanılmıştır. Adı geçen eserlerin meme hastalıkları ile gebelik 
üzerine olan bölümleri karşılaştırılmıştır. Ayrıca Türk tıp tarihi literatüründe adı geçen eserlerle ilgili yer alan çalışmalar da gözden 
geçirilmiştir.  
Bulgular: Adı geçen bölümler bağlamında yapılan karşılaştırmalar sonucunda Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb adlı eserinde İbnu’n-
Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında yer alan bölümlerin çevirilerinin yer aldığı görülmektedir.  Bazı bölümlerde Emir Çelebi’nin, İbnu’n-
Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ındaki bölümlerine kısa bazı eklemeler yaptığı görülmektedir. 
Sonuç: Emir Çelebi’nin, incelenen bölümler bağlamında, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ını kaleme alırken İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında 
yer alan yazım düzenini esas almasının yanısıra adı geçen eserin ilgili bölümlerini Türkçeleştirdiği ve birebir alıntılarla eserine kattığı 
fark edilmektedir.  
Anahtar Kelimeler: İbnu’n-Nefīs, Emir Çelebi, El-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb, Meme hastalıkları, Gebelik, Tıp tarihi 

ABSTRACT 

Object: Al-Mūjaz fī al-Ṭibb is one of the most important works of Ibn al-Nafīs, who was one of the writers who lived and presented 
works in the Islamic geography in the 13th century. This work, which is accepted as a summary of Avicenna’s al-Qānūn fī al-Ṭibb by 
some authors, has been copied and reproduced in large numbers, as well as commented by different authors. This work, which has 
many copies in Turkish libraries, has been translated into Turkish twice. The most important work of the famous physician Emir Çelebi, 
who was chief physician in the Ottoman Empire in the 17th century, is Anmūzaj al-Ṭibb, and there are many copies of this work in 
Turkish libraries. The aim of this study is to compare the sections of both works on breast diseases and pregnancy, and to perform a 
preliminary study to show whether al-Mūjaz fī al-Ṭibb was a source for Anmūzaj al-Ṭibb, and if so, at what level. 
Materials and Methods: In the study, a printed copy of al-Mūjaz fī al-Ṭibb in Arabic and a copy of the Turkish translation of this work 
by Surūrī registered in Ankara National Library, A 1437 and a copy of Anmūzaj al-Ṭibb registered in İstanbul Süleymaniye Manuscript 
Library, Mihrişah Sultan Collection, Nr. 342 were used. The sections of the mentioned works on breast diseases and pregnancy were 
compared. In addition, the studies on these works mentioned in the Turkish medical history literature were also reviewed. 
Results: Comparisons made in the context of the aforementioned chapters show that Emir Çelebi’s Anmūzaj al-Ṭibb includes 
translations of the chapters in Ibn al-Nafīs’ al-Mūjaz fī al-Ṭibb. In some parts, it is seen that Emir Çelebi made some short additions 
to the parts Ibn al-Nafīs’ al-Mūjaz fī al-Ṭibb. 
Conclusion: In the context of the examined sections, it is noticed that Emir Çelebi based his Anmūzaj al-Tibb on the writing order of 
Ibn al-Nafīs’ al-Mūjaz fī al-Ṭibb, as well as he translated the relevant parts of the aforementioned work into Turkish and added it to 
his work with one-to-one quotations. 
Keywords: Ibn al-Nafīs, Emir Çelebi, al-Mūjaz fī al-Ṭibb, Anmūzaj al-Ṭibb, Breast diseases, Pregnancy, History of medicine  
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Giriş 

Bu çalışma, asıl olarak, bir rastlantı sonucu başlamıştır. Yazarın amacı, başlangıçta, XVII. yüzyılda Osmanlı 

İmparatorluğu’nda hekimbaşılık yapmış olan ünlü hekim Emir Çelebi’nin Türkiye kütüphanelerinde çok sayıda 

kopyası bulunan en önemli eseri Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın meme hastalıkları ile ilgili bölümlerini çalışmaktı. Bu 

amaçla, yazar tarafından, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mihrişah Sultan 

Koleksiyonu, No. 342’de bulunan bir nüshasından1 öncelikle eserin ilgili bölümlerinin transliterasyonu 

yapılmış ve sonra da çağdaş Türkçeye çevrilmişti. Öte yandan, benzer bir konu bağlamında, bazı yazarlar 

tarafından İbn Sīnā’nın el-Ḳānūn fī’ṭ-Ṭıbb adlı eserinin bir özeti kabul edilen ve üzerine farklı yazarlarca şerhler 

yazıldığı gibi çok sayıda kopyalanarak çoğaltılan, Türkiye kütüphanelerinde de çok sayıda kopyası bulunan ve 

iki kez de Türkçeye çevrilen, XIII. yüzyıl İslam coğrafyasının ünlü yazarlarından İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-

Ṭıbb adlı eserinin Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisinin2,3 Ankara Milli Kütüphane, A 1437’de bulunan 

bir nüshasının4 meme hastalıkları ile ilgili bölümleri yazar tarafından incelenirken, adı geçen bu bölümlerin 

Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında yer alan bölümlerle çok benzer olduğu fark edilmiş ve yine daha önce 

yazar tarafından yayımlanmış olan Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın gebelik ile ilgili bölümleriyle,5 İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez 

fī’ṭ-Ṭıbb’ının gebelik ile ilgili bölümleri arasında bir benzerlik bulunup bulunmadığı sorusunun akla gelmesi 

üzerine, el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın gebelik ile ilgili bölümlerinin Türkçe çevirisinin transliterasyonu yapılmıştır. Elde 

edilen bu verilerin, yapılan karşılaştırma sonucunda, Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ının gebelik ile ilgili 

bölümleriyle çok benzer olduğu fark edilmiş ve böylece İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb adlı eseri ile Emir 

Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ı arasında bir ilginin bulunabileceği varsayımı sonrası bu çalışma planlanmıştır. 

Gereç ve Yöntem 

Çalışmada el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın Arapça basılı bir nüshası6 ile adı geçen eserin Surūrī tarafından yapılan Türkçe 

çevirisinin Ankara Milli Kütüphane, A 1437’de bulunan bir yazma nüshası4 ve Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın İstanbul 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mihrişah Sultan Koleksiyonu, No. 342’de bulunan bir yazma nüshası1 

incelenmiştir. Adı geçen eserlerin meme hastalıkları ile gebelik üzerine olan bölümleri karşılaştırılmıştır. Bu 

karşılaştırmalar yazının Bulgular bölümünde sunulmuştur. Bulgular bölümünde karşılaştırmaların yapıldığı bu 

tablolarda yatay sırada el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’da yer alan bölüm Arapça olarak verilmiş, sütunların ilkinde el-

Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın Türkçe çevirisinde yer alan, ikincisinde ise Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da bulunan bölümlerin 

transliterasyonu yapılarak sunulmuştur. Arapça metin ile Türkçe transliterasyonu yapılmış olan metinlerde 

kaynak ve sayfa numaraları, metin içerisinde sayfaların sonunda verilerek gösterilmiş, yine transliterasyonu 

yapılmış olan bölümlerde satır numaraları satırın başında üst simge olarak belirtilmiştir. Elde edilen bulgular, 

Türk tıp tarihi literatüründe adı geçen eserlerle ilgili yer alan çalışmalar da gözden geçirilerek Tartışma 

bölümünde tartışılmıştır. 

Bulgular 

1. Meme hastalıkları başlıklı bölümde İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ının Türkçe çevirisinin girişinde Surūrī 

tarafından verilen açıklama, el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın orijinal Arapça metninde yer almamaktadır. Bununla birlikte 

bu açıklamaya çok benzer bir açıklamanın Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da yazdığı bölümün girişinde de 

yer aldığı ve ayrıca Emir Çelebi’nin bu bölümün sonuna kısa bir ekleme yaptığı görülmektedir. Her iki eserde 

yer alan ve İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ının aslında yer alamayan kısımlar ile Emir Çelebi’nin eklediği 

kısım Tablo-1’de italik olarak gösterilmiştir. Surūrī’nin çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ındaki 

bölümlerin kalan kısımları birbiriyle örtüşmektedir (Tablo1). 
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Tablo 1. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Meme Hastalıkları” hakkındaki bölümler 

 ی أمراض الثد

د 
َّ
 ی أورامُ الث

ما تكون سوْداويّة، و
ّ
راوية، وقل

ْ
و صَف

َ
و بلغميّة أ

َ
تلِطة،  ف  تكون إمّا دمويّة أ

ْ
كثر تكون مُخ

َ
د الأ

ّ
وغ.  یوقد ينعَقِد الث

ُ
 عند البُل

وْرام مَعْر 
َ
 الأ

ُ
 ومعالجات

ِّ
 المَواد

ُ
ذو وعلامات

ّ
د  یفة، وال

ّ
صُّ الث

ُ
سَج    الابتداءِ دقيق البَقِلّ   ف    ی يَخ

ْ
ف
َ
يْلوفر وبَن

َ
ن ر 

ْ
ه
َ
ولٌ من ز

ُ
ط
َ
وَرْدٍ بالخلّ، ون هن 

ُ
جَبِي   أو د

ْ
ن
َ
ك بالسِّ

س، 
َ
يُّ  ف  و وعَد َ 

َ
ج، ثم تستعمل هذه صرفة. الثّ

َ
لِيلُ المَلِك، وبَابُون

ْ
 وإِك

ٌ
طول حُلبة

َ
ماد والن

ِّ
ط بالض

َ
  p:197,6د يُخل

د
َّ
ه ی  إبقاء الث ر 

َ
 على صِغ

ان. 
َ
ت
َ
عْمَل بخِرْقة ك

َ
ست

ُ
ردة ومَجْمُوعة ت

ْ
ج، وعُصارة مُف

ْ
ص، وإِسْفِيداج، وبَزْر بِن

ْ
، وماءُ عَف لٌّ

َ
، وخ  p:197,6طِي  ٌ

24emrāżu’s-̠se̠dy 7bāb-ı sā̠min emrāż-ı se̠dy beyānındadur  

bilgil ki sedy yaʿnī meme bir ʿużvdur ki haḳḳ teʿālā anı tevlīd-

i leben 25içün ḥalḳ eylemişdür bir ʿużvdur ki mürekkebdür 

ʿurūḳdan ve şiryānlardan4,p:151a 1ve ʿaṣablardan ki bunlaruñ 

ortaları ṭoldurulmuşdur laḥm-i ġudedīden 3memenüñ 

veremleri olur yā demevī yā balġamī yā ṣafrāvī ve ḳatı az 

olur evrām-ı se̠dy 4sevdāvī ve ekse̠rde evrām-ı se̠dy 

muḫteliṭ olur dem ile balġamdan 5ve meme münʿakid olur 

bulūġ ḳatında 7ʿalāmāt-ı mevādd 8ve veremler muʿāleceleri 

maʿrūfedür şol ʿilac ki maḫṣūṣ olur se̠dye ibtidāda 9bāḳlā 

unıdur sirkencübīn ile yā gül yaġıdur sirke ile daḫı naṭūldur 

nīlūfer 10ve benefşe çiçeginden ve mercimekden 11ve vaḳt-i 

tezeyyüdde ḫalṭ oluna 12żımāda ve naṭūla boy toḫmı ve 

iklīlü’l-melik ve bābūnec andan ṣoñra yaʿnī vakṭ-i 13iştihāda 

istiʿmāl oluna bu muḥalliller yalıñız 15meme bākī ḳalmaḳ 

küçücikligi üzere buñā ʿilāc ṭīn-i ḥarrdur yaʿnī 16ṣāfī ola ki 

ḳumlı olmaya ve sirke ve māzū suyı ve isfīdāc ve bezr-i 
17binc ve anuñ ʿuṣāresi gerek bunlar yalıñız ola gerek 

mecmūʿ olalar istiʿmāl 18oluna kettān bizi ile4,p:151b 

 

8imdī meme bir ʿużvdur ki ḥaḳḳ sübḥāne teʿālā anı leben 

içün ḫalḳ 9eylemişdür ve bir mübārek ʿużvdur ki ʿurūḳ şiryān 

ve ʿaḍaleden 10mürekkebdür ve bunlaruñ vasaṭları lüḥūm-ı 

ġudedīden ṭolmuşdur maraż 11daḫı yā demevīdür yā 

balġamīdür ve yā ṣafrāvīdür sevdāvī olmaḳ 12az olur 

olduḳda daḫı evrām dem ile muḫteliṭ olur ve meme ḥīn-i 
13büluġda münʿaḳid olur ʿalāmāt-ı mevādd ve evrām 

maʿrūfdur şol 14ʿilācı ki memede ibtidāda ʿamel iderler 

sirkencübīn ile baḳla unıdur 15yā gül yaġı ile sirkedür yāḫūd 

nīlūfer ve benefşe ve mercimek üçi 16bir yirde medḳūḳen 

ʿacīn olub naṭūl olunmaḳdur vaḳt-i tezeyyüdde 17boy toḫmı 

ve iklīlü’l-melik ve bābūnec bir yirde daḳḳ olunub menḫūlen 
18sirkencübīn ile ʿacīn idüb żımād ve naṭūl ḳılmaḳdur bu 

nevʿden 19biri memenüñ büyümeyüb küçük olmasın ṭaleb 

eylemekdür bunuñ 19ʿilācı ṣāfī ṭīn ki ḳumlu olmaya sirke ve 

māzū ṣuyı ve isfīdāc 20ve bezr-i binc bu cümlesi gerek yalıñız 

gerek bir yirde ṭīn ile ḫalṭ ve mezc idüb bir 21biz pāresi 

yayub memeyi anuñla ṣaralar bi-emrillahi teʿālā 

büyümekden ḳala1,p:172b 

 

 

2. Sütün azlığı başlıklı bölümde Surūrī’nin İbnu’n-Nefīs’in yazdıklarının Türkçe çevirisine süt azlığının üç sebebi 

olduğunu ve yazarın bunların her birini bildirdiği açıklamasını eklediği görülmektedir. Emir Çelebi’nin ise 

İbnu’n-Nefīs’in orijinal Arapça metninde yer alan ve Surūrī’nin de çevirdiği meniyi artıran her şeyin sütü de 

artırdığı, meniyi kurutan her şeyin sütü de kuruttuğu açıklamasını, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da kendi yazdığı bölüme 

almadığı, onun yerine İbn Serābiyūn’dan bir ilaç eklediği, ayrıca, eserinde yer alan aḳrabādīnde verdiği 

tedavilerin başka bir tedavi gerektirmediği şeklinde bir açıklama ile bölümü sonlandırdığı görülmektedir. 

Bunun dışında Surūrī’nin el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ın Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ındaki 

bölümlerin kalan kısımlarının birbiriyle örtüştüğü oldukça belirgindir. Farklılıklar Tablo 2’de italik olarak 

gösterilmiştir. 
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Tablo 2. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Süt Azlığı” hakkındaki bölümler 

ب   
َّ
 الل

ُ
ة
َّ
 قِل

و  تكون إِ 
َ
ط، أ

ْ
بة خِل

َ
ل
َ
م لغ

ّ
ذية، أو نزْف، وإِمَا لرداءَة الد

ْ
غ
َ
ة الأ

ّ
و لقِل

َ
م أ

ّ
ة الد

ّ
 ما لِقِل

ّ
ة الد سَادِ مِزاج، وإِما لكثر

َ
 ف

 
بنا
َ
مِه ل

ْ
ض
َ
بِيعة عل ه

َ
وى الط

ْ
ق
َ
   م جدا، فلا ت

ُ
بَة
َ
ل
َ
عرفُ غ

ُ
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ظِه، هذا مع العَ 
َ
تِه وغِل

َ
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ُ
ي   وبَيَاضِه، والسَوداءُ بك

َّ
ظ الل

َ
م بغِل

َ
غ
ْ
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ْ
ته وصُف
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ّ
ة الل

َ
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، وإذا خ

ّ
يوط لامات المتقدمة للمَواد

ُ
رجَ اللي  ُ كالخ

 فالمِزاجُ يابس. 

رطة،  : العلاج
ْ
ة المُف ثِث 

َ
لِيل الك

ْ
ق
َ
راغات وت

ْ
 وحَبْسُ الاستِف

ّ
سد المعد

ْ
راغ الخلط المُف

ْ
ذية، وإِصلاحُها، واستِف

ْ
غ
َ
عدِيل المِزاج والأ

َ
َ منها    ت كثر

َ
ذِية أ

ْ
غ
َ
 عل الأ

ُ
ولتكن العُمدة

ع،  
َ
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ُ
راوية وت

ْ
ه الصَف
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رف
ُ
دوية وت

َ
وفر للصَ عل الأ

ُ
يْل
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اب الن ر، وشر
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ك مِية والسَوداوِيّة، وبالسُّ

َ
غ
ْ
عث  بالعَسَل للبَل

َ
عب، وماءُ الش

ّ
مِية الحركة والت

َ
غ
ْ
لزَم البَل

ُ
ر وت َ َ راوية والمث 

ْ
ف

ر 
َ
طة والسَمن البَق

ْ
ة من الحِن

َ
خذ

َ
حْساءُ المُت

َ
و المَعِز نافِعٌ، والأ

َ
ن أ
ْ
أ
ّ
ْع الض ل صر َ

ْ
ك
َ
، وأ

َ
وْلَ

َ
ّ ، یّ لها أ ر المن  لُّ ما يُغزِّ

ُ
و العَسَل، وللرّطبَةِ خاصِيَة، وك

َ
ر أ
ّ
ي   بالسّك

َّ
بُ الل

ُ  وشر

ف المِ 
ِّ
، وكلّ ما يُجَف ي  َ

َّ
ر الل َ يُغزِّ نة نافعَة. ن  غذية المُسمِّ

َ
 p:197,6 يُجفِفه، والأ

18ḳıllet-i leben  22bāb-ı tāsiʿ ḳıllet-i leben beyānındadur,p:172b 

süd azlıġınuñ üç ʿ illeti vardur muṣannif 19her birin beyān ider 
20ḳıllet-i leben olur yā ḳıllet-i demden ve ḳıllet-i 21demüñ 

ʿilleti ḳıllet-i ġıdādur yā demüñ nezfi yaʿnī bundan çoḳ 

çıḳmasıdur ve ḳıllet-i leben 22olur yā demüñ yaramazlıġı içün 

ve demüñ yaramazlıġı yā ʿġalebeʾ-i ḫılṭ içündür yā fesād-ı 
23mizāc içündür  ve ḳıllet-i 24leben olur demüñ kesr̠eti içün 

ziyāde öyleye ṭabīʿat ḳavī ve ḳādir olmaz 25hażm idüb leben 

ḳılmaġa,4,p:151b 2ve bilinür ġalebeʾ-i 3ṣafrā lebenüñ riḳḳati ve 

ḥiddeti ve ṣarılıġı ile ve bilinür ġalebeʾ-i balġam lebenüñ 

ġılẓaṭı 4ve aḳlıġı ile ve bilinür ġalebeʾ-i sevdā lebenüñ 

ḳaramtılıḳlıġı ve ġılẓatı ile bu ʿalāmāt 5müteḳaddimesi iledür 

mevādduñ ve ḳaçan çıḳsa süd iplik gibi mizāc yābis 6dür el-

īlāc ḳıllet-i lebenüñ ʿ ilācı 13taʿdīl-i mizāc-ı fāsiddür daḫı taʿdīl-

i aġdiyedür kemmen ve keyfen daḫı 14aġdiyenüñ ıṣlāḥıdur 

daḫı ḫılt-ı ġālib-i müfsidi çıḳarmaḳdur daḫı ḥabs 15itmekdür 

istifrāġātı taḳlīl-i kesretdür yaʿnī demi az ḳomaḳdur faṣd ile 

ve ġayr ile 16ve olsun iʿtimād ḳıllet-i lebenī ʿ ilācında aġdiyeye 

ekse̠r edviyeden daḫı tenaʿum 17itdirilsün ṣafrāviyye olan 

ḫātūna daḫı rāḥat ḳılınsun daḫı arpa 18ṣuyı ʿ asel ile ve sukker 

ile balġamiyye ve sevdāviyye ḫātūna nāfiʿdür ve şarāb-ı 
19nīlūfer ṣafrāviyyeye ve müberred ṣafrāviyyeye evlādur ve 

ḳoyun memesin yā keçi memesin 20yimek nāfiʿdür 

ḥarirele[r] ki buġdaydan ve ṣıġır yağından ḳılınur nāfiʿdür ve 

süd 21içmek sukker ile yā ʿasel ile ve yonca içün ḥāṣiyye 

vardur teksīr-i lebende 22her nesne ki menī artırur süd 

artırur ve her nesne ki menī ḳurıdur südi ḳurıdur 23ve şol 

ġıdālar ki semirdicidür nāfiʿdür4,p:152a 

1süt az olmasınuñ üç ʿilleti vardur biri ḳıllet-i aġdiye 2ve biri 

nezf-i dem ve yāḫūd ḳıllet-i dem ve yā ġalebeʾ-i ḫılṭ ve yā 

fesād-ı 3mizācdur ve ḳıllet-i leben demüñ kesr̠etinden daḫı 

olur zīrā ṭabīʿat 4ḳavī ve ḳādir olmaz hażm idüb leben 

olmaġa bu maʿnā māniʿ olur 5ṣafrādan olan ḳıllet-i lebenüñ 

ʿalāmeti lebenüñ riḳḳātidür ve ḥiddeti 6ve ṣarulıġıdur 

ġalebeʾ-i sevdādan ise lebenüñ ḳaramtıḳlıġı ve ġılẓatı 7ile 

maʿlūm olur ve ʿalāmāt ki beyān eyledük süt iplik gibi 8çıḳa 

mizāc yābis olduġuna dālldür ʿilācı ḳıllet-i lebenüñ ʿilācı 
9taʿdīl-i mizāc eylemekdür gerek edviye ve gerek aġdiye 

kemmen ve keyfen ve ḫılṭ-ı 10ġālibi müfsiddür eger dem çoḳ 

gitmekden ise istifrāġ ḥabs olunub 11taḳlīl-i dem gerekdür 

yaʿnī demi az itmekdür faṣd ile ve ġayrī ile ve ḳıllet-i 12leben 

ʿilācında iʿtimad aġdiyeye gerekdür ve tenaʿum itdirmek 

ḫātūnlara 13münāsibdür ve arpa ṣuyı ʿasel ile ve şeker ile 

aʿlādur balġamiyye 14ve sevdāviyyede şarāb-ı nīlūfer ve 

ḳoyun ve keçi memeleri yidürmek 15münāsibdür ve 

buġdaydan ṭabḫ olunan ḥarīre nāfiʿdür ve süt 16içmek 

sukker ve ʿ asel ile aʿlādur mā-lā-yuʿadde yonca toḫmı teksī̠r-

i 17lebende ʿaẓīm ḫāṣiyyeti vardur ḫuṣūṣen et buġday ile 

bişmiş 18ola dimişdür İbn Serāfiyūn ṭatlu boza içmek ziyāde 

teks̠īr-i leben ider deyu naḳl ider bizim ḫōd-aḳrabādīnde 
19vazʿ eyledügümüz muʿālecāt ġayrī tedbīre iḥtiyāc 

itmez1,p:173a 

 

3. Gebeliğe yardımcı olacak ilaçlar bölümü de her iki eserde oldukça benzerdir. Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın adı geçen 

bölümünde bazı ilaçlar için ne kadar süre ile nasıl kullanılacağı hakkında açıklamalar eklendiği görülmektedir. 

Ayrıca ilaç konusunda birkaç farklılık bulunmaktadır; örneğin, Surūrī’nin Türkçe çevirisinde yer alan tavşan 

infahası yerine tavşan beyni, erkek geyik ödü ve necaseti yerine köpek ödü ve necaseti gibi. Bir de çocuk 

yapabilecek meni konusu İbnu’n-Nefīs’in eserinde ve Surūrī’nin Türkçe çevirisinde ayrı bir konu başlığı altında 

ele alınmış iken, Emir Çelebi bunu gebeliğe yardımcı olacak ilaçlar konusunda ele almaktadır. Ayrıca kendisi 

meninin özelliklerine bir ekleme yapmış, kokusu ile ilgili olarak ise yasemin kokusunu bölümüne eklememiştir. 

Tüm farklılıklar Tablo 3’te italik olarak gösterilmiştir. 
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Tablo 3. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Gebeliğe Yardımcı İlaçlar” hakkındaki bölümler 

رُ 
ْ
عِب   على الحبَلذِك

ُ
دوية ت

َ
 أ

يُوس جَيِّ 
ْ
ر السَسَال

ْ
ه، وبذ

َ
بَيْل
ُ
و ق
َ
بُ عند الجماع أ َ ْ ع، وبَولُ الفِيل عَجِيب، ويُشر

ْ
ف
َ
 الن

ُ
ة َ  العاج مِثقال، حاصر ِ

ُ
شارَة

ُ
رْنب ن

َ
حَة الأ

َ
د مُجرَب. واحتمال الِإنفحة خاصة إنف

ن  
َّ
 الظ

ُ
عِي   عل الحَبَل، وكذلك مَرارة

ُ
هر ت

ُّ
   بعد الط

 
خذة من سُك

َ
 مُت

ٌ
جَة

ُ
رْز
ُ
 ف
 
يضا

َ
، وأ ي ْ 

َ
انِق
َ
سد قدر د

َ
و الأ

َ
ب أ

ْ
ئ
ِّ
جَة من مرارة الذ

ُ
رز
ُ
كر وبَعْره، وف

َ
بُل وخصّ   الذ

ْ
 وسُن

ن السَوسَنِ، كل ذلك جيد. 
ْ
ه
ُ
سانِ، ودهن البان ود

َ
هنُ البَل

ُ
 p:25,76الثعلب، ود

ی    علامات المن 
ُ
د
ِّ
 المُوَل

بيضُ 
َ
اق الذهو الأ ّ َ زِجُ الث 

َّ
ط عليه الذباب یالل

ُ
.  . يسق لع والياسمي  

َ
كل منه ورائحته كالط

ْ
 p:25,76ويأ

18ẕikru edviyetin tuʿīnu ʿale’l-19ḥabali  2bāb-ı ʿaşer gebelige muʿīn olan edviye beyānındadur  

bi’l-ḥāṣiyye olanlardur 21fīl dişi burādesi bir misḳ̠āl fī’l-ḥāl 

fāyde ider ve fīl bevli ʿacībdür 22icilsün cimāʿ vaḳtinde yā 

evvelce encidān-ı rūmī toḫmı eyüdür mücerrebdür4,p:202b 

1şāf idinmek infaḥaʾi ḫuṣūṣā ṭavşan 2infaḥāsın yaġ ile 

ṭuhrdan ṣoñra muʿīn olur ḥable ve buncılayındur erkek 
3geyik ödi ve necāseti ve şāf itmek ḳurd ödinden yā arslan 
4ödinden iki dang miḳdārı ve buncılayındur fetīl sükkden ve 

sünbülden ve 5ḫuṣyetü’s-̠sa̠ʿlebden ve dühn-i belesān ve 

dühn-i bān ve dühn-i sūsenden 6bunuñ küllīsi eyüdür4,p:203a 

3cümleden biri ḫāsiyyet ile gebe olmaġa bāʿis olandur 

mese̠lā fīl dişinüñ 4burādesini ʿavret vāfir cemʿ idüb yedi 

güne dek birer misḳ̠āl bal şerbeti ile istiʿmāl idüb 5baʿdehu 

cimāʿ ide bi-emrillahi gebe olur bir nevʿ daḫı fīl sidügidür 

encidān-i 6rūmī didikleri cevzi ıṣladub cimāʿ vaḳtinde ʿ avrete 

içüreler fī’l-ḥāl 7gebe olur bir eyü ʿilāc daḫı ḥayżından pāk 

olduḳdan ṣoñra ṭavşan beynīsin 8ṭavşan yaġıyla 

götürmekdür köpek necāseti ve ödi ve ḳurd ödi ve arslan 
9ödi bunlar gerek yalıñız ve gerek maḫlūten olsun iki dānıḳ 

ʿavret fercinde 10götürmek ḥamle muʿīndür bir nevʿ daḫı 

sükk ve sünbül ve ḫuṣyetu’s-̠sa̠ʿleb ve dühn-i 11belesān ve 

dühn-i bān ve dühn-i sūsen eczā saḥḳ olunub edhān ile bir 

yire 12cemʿ idüb fetīl idüb götürmek ḥamle muʿīndür evlād 

gelecek menīnüñ ʿalāmeti aḳ olub 13ṣıyrıncaḳ olmaḳdur 

andan mā-ʿadā yumurda aġında olan dügüm dügüm gibi 

olmaḳdur bir 14ʿalāmeti daḫı siñek üzerine ḳonub yimekdür 

ve rāyiḥası ḫurmā çiçegi gibi olmaḳdur1,p:219a 

ʿalāmātu’l-meniyyi’l-muvellidi 
8menī ki veled duturucı ola aḳ ve ṭayrıncaḳ ve berrāḳdur ki 

anuñ üzerine siñek 9düşer ve andan ekl ider ve rāyiḥası 

ḫurmā çiçegi yā yāsemin gibi ola4,p:203a 

 

4. Gebeliğin belirtileri ve hükümleri konusunda her iki eserde yer alan bilgiler neredeyse birbirinin aynıdır. 

Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ındaki bölümünde birkaç küçük ekleme vardır. Surūrī’nin el-Mūcez fī’ṭ-

Ṭıbb’ın Türkçe çevirisinde de çevirinin daha anlaşılır olabilmesi için iki kelimenin eklendiği fark edilmektedir. 

Farklılıklar Tablo 4’te italik olarak gösterilmiştir. 

Tablo 4. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Gebeliğin Belirtileri ve Hükümleri” hakkındaki bölümler 

بل وأحكامُه 
َ
 علامات الح

ر  
َ
ك
َ
زَالان، ويخرج الذ

ْ
 الِإن

واف َ
َ
ن يَت

َ
مُ الرَحِم حنّ لا يَسَع مِ   إِلَ أ

َ
صَ، وينضم ف

ُ
ا، ويرتفع إِ يبوسة وكأنما امت

 
ة  رْود ام، ويُوجع ما بي   الشُّ

َ
د
ُ
رَه  لَ فوق وق

ْ
ك
َ
رْج قليلا، وت

َ
والف

ر، ويَعرض لها عند الجماع 
َ
ك
َ
 بِذ

َ
 الحُبل

 
 وخصوصا

َ
ر، ويع  p:25,76الجِماع

َ
خ
َ
و يقِلّ ويتأ

َ
ل، وينقطع الحَيضُ أ ِ

ث  
ُ
لمٌ ولا ت

َ
سلُ وثِ رِ أ

َ
ربُ والك

َ
يان والك

َ
ث
َ
ن،  ض الغ

َ
ل البَد

َ
ق

 
َ
ق
َ
ف
َ
، وخ  عَي ْ 

ُ
لمة

ُ
وار، وظ

ُ
، ود

ُ
 باوصُداع

ٌ
اسِدة

َ
 ف
ٌ
هوة

َ
، وكلُّ ذلك  نٍ، وش  بياض العَي ْ 

ُ
رة
ْ
 لون، وصُف

ُ
و شهرين، وسواد

َ
هْر أ

َ
   ف  عد ش

ُ
 حَمْل الأ

َ
 أ
نرَ
ْ
ِ ن

م الجَنِي  
ُ
، ثم إذا عظ كثر

عراض. 
َ
ت هذه الأ

َ
م الحيض فزال

َ
ى بد

َ
 ماء العَسَل وخصوصا بماءِ    تغذ

َ
سقّ

ُ
ن ت

َ
صٌ فهي حَ   ومن العلامات المجرَبة أ

َ
صابها مَغ

َ
وم، فإِن أ

َ
 فلا،  المطر عند الن

َ
امِل وإِلَّ

يْست بِحا
َ
ور فل

ُ
 البَخ

َ
حسَت رائحة

َ
صُوم يوما، فإِن أ

َ
ن ت

َ
وبة بعد أ

ُ
ق
ْ
و إِجَانةٍ مث

َ
 بثياب من قِمَع أ

ً
ة
َ
مّل ر مثّ 

َ
بَخ

ُ
وَى، فإِن  وكذلك ت

َ
ومة عل الخ

َ
مل، وكذلك احْتِمال الث

حِس برائح
ُ
حست فلا، وقد يُوجد   تها لم ت

َ
عْمها فهي حامِل، وإِن أ

َ
و ط

َ
دوف، وقد يك   ف    أ

ْ
ن المَن

ْ
ط
ُ
 يُرَى فيه كالضباب وربما كان فيه  و البَوْل الحَبالَ كالق

 
ن صافِيا

ل. وف   ِ
ول الحمل يكون  كالحبِّ يَصْعد وَيَث ْ 

َ
رْقة، وف   إِلَأ ، وكذلك إِذا عَرَض للحامل حُمََّ إِ  آخره الزُّ

ُ
ة خِيفَ عليها الموت ت الصغث 

َ
و  لَ الحُمْرة، فإِذا عَلِق

َ
ة أ
َ
حَاد

 p:25,86الرحم.  وَرمٌ ف  

10ʿalāmātu’l-ḥabali ve aḥkāmuhu ve gebelik ʿalāmetleri ve 
aḥkāmı  

15bāb-ı ḥādī ʿaşer gebeligüñ ʿālāmātı ve aḥkāmı 
beyānındadur  

17iki 18inzāl muvāfıḳ ola ve ẕeker çıḳa yubūsete māyil ke-
enne-hu emilmiş gibi ve raḥmüñ aġzı 19dutıla ḥattā mīl 
ṣıġmaya ve ḳalḳa yuḳaruya ve öñe ve aġrıya göbek ile ferc 
orta 20sı azcıḳ ve ḫātūn istemeye cimāʿı ḫuṣūṣen erkege yükli 
olan ve ʿārıż 21ola aña cimāʿda elem ve inzāl olmaya ve ḥayż 
münḳatıʿ ola yā az ola ve müteʿaḫḫir ola 22vaḳtinden ve ʿārıż 
ola göñül dönmek ve ġuṣselenmek ve kesel ve sıḳl-i beden 
23ve ṣudāʿ ve baş dönmek ve göz ḳararmaḳ ve yürek 
oynamaḳ ve iştihāʾ-i 24fāsid bir aydan yā iki aydan ṣoñra ve 
fesād-ı levn ve gözüñ aġı ṣararmaḳ 25bunuñ küllīsi ḳıza yükli 
olanda ekse̠rdür andan ṣoñra cenīn büyük olıcaḳ4,p:203a 

16imdī gebe olmaḳ ʿālāmeti iki inzāl muvāfıḳ olub ẕekeri 
yubūsetle fercden 17ḫāric olmaḳdur bir ḥaysi̠yyet ile ki gūyā 
ẕeker fercden çıḳduġı zemān emilmiş 18gibi çıḳar ve raḥmüñ 
aġzı ṭutıla ḥattā ḫātūn mīl ṣoḳmaḳ dilese ṣıġmaya ve 
cimāʿdan 19ṣoñra raḥm yuḳarı ḳalḳa ve öñüne oñurgaya 
meyl ide ve göbek ile ferc 20ortasında ḫāl gibi nesne ola ve 
ʿavret cimāʿ olunmaġa rāżı olmaya 21ʿale-l-ḫuṣūṣ erkege 
gebe olursa bi’l-külliye cimāʿdan istikrāh ide erkege 22yüklü 
olan ʿ avrete cimāʿ ve inzāl elem virüb żarar ider ve gebe olan 
23ʿavretüñ ḥayżı münḳatıʿ olur ve yāḫūd baʿżında az olur ve 
müteʾaḫḫir olur1,p:219a 1göñül dönmek ve ġuṣṣelenmek ve 
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1ġıẕālanur ḥayż ḳanı ile öyleye zāyil olur bu aʿrāż 7ʿalāmāt-ı 
8mücerrebedendür ḥabale bal şerbetin icü[r]mek ḫuṣūṣā 
yaġmur ṣuyı ile uyḳu vaḳtinde 9eger aña göbek burmaḳ 
iderse gebedür ve illā degüldür ve buncılayındur ḫātūn 
10buḫūrlanmaḳ bürünmüş oldıġı ḥālde ḳımaʿdan yā delinmiş 
legenden bir gün ṣāyim 11oldıḳdan ṣoñra eger aḥāss iderse 
rāyiḥāʾ-i buḫūrı gebe degüldür ve buncılayın 12dur eger 
götürürse sarımsaġı aclıḳ üzere eger ṭaʿmını aġızda ve 
rāyiḥasını burunda aḥāss 13itmez ise gebedür aḥāss iderse 
gebe degüldür ve gāh bulunur gebe 14lerüñ bevlinde bir 
nesne atılmış penbe gibi ve gāh bevli ṣāfī olur anda görünür 
15ṭumanlar gibi ve gāh olur anda dāne gibi ḳalḳar ve iner ve 
evvel-i hamlde bevl göge māyil 16ve āḫirinde ḳızıla māyil 
ḳaçan gebe olsa bāliġa olan ḳorḳulur anuñ üzerine 17mevt ve 
buncılayındur ḳaçan ʿārıż olsa gebeye ḥummāyı ḥādde yā 
verem raḥmde4,p:203b 

kesel ve sı̠ḳl-i beden ve ṣudāʿ ve baş dönmek 2ve yürek 
oynamaḳ ʿārıż olur bu maʿnālar bir ay ve iki ay ṣoñra olur bir 
niçe 3ʿalāmeti daḫı iştihā fāsid olub fesād-i levn ve gözüñ aġı 
ṣararmaḳ 4ve ḳarın büyümekdür andan ṣoñra cenīn büyük 
olduḳda ḥayż ḳanıyla ġıdālanur 5bu kerre bu a‘rāż zāyil olur 
ve ʿavret gebe midir bilmek murād olunsa bundan 6eyü ḥīle 
olmaz ki yaġmur ṣuyıyla bal şerbetin ezüb ʿavrete içüreler 
eger göbegi 7burursa gebedür ve illā degüldür bir nevʿ daḫı 
ḫātūn bürinüb fercini 8buḫūrlaya eger rāyiḥaʾ-i buḫūrı ḥiss 
iderse gebe degüldür ve illā gebedür bir nevʿle 9imtiḥān daḫı 
budur ki ʿavret fercinde ṣarımsaḳ götüre eger rāyiḥasın ve 
10ṭaʿmın ṭuyarsa gebe degüldür ve illā gebedür ammā 
ṣarımsaġı götürmek diledikde 11bir gün ac ṭura andan 
götüre vaḳt olur ki ḫātūnlaruñ bevlinde 12atılmış penbe gibi 
nesne olur ve gāh olur ki ṣāf olub üzerinde 13ṭuman gibi 
nesne görinür ve gāh olur ki bevlde ba‘zī nesneler olur dāne 
gibi ḳalḳar ve iner bu cümlesi gebe olmaġa ʿ alāmetleridür ve 
evvel-i ḥamlde bevl göge māyil olur 14evāḫirinde ḳızımtıraḳ 
olur eger ḥummāyı ḥāddesi olub ve raḥmde 15verem daḫı 
olursa ol ḥāllü ḥāmile kimesneden ziyāde ḳorḳılur1,p:219b 

 

5. Fetüsün cinsiyetinin bilinmesi konusunda da İbnu’n-Nefīs’in eseri el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’da yazılanlar, el-

Mūcez’in Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da yazdıkları örtüşmektedir. Emir Çelebi’nin 

konuya girişte başlıkla ilgili bir açıklama ile konunun sonunda “Allah’ın işlerin hakikatini bildiğini” bildiren bir 

cümle eklediği, el-Mūcez’in Türkçe çevirisinde “memenüñ başı ḳızarur” şeklindeki açıklamanın Emir Çelebi’nin 

yazdığı bölümde “memenüñ başı ḳararur” şeklinde verildiği görülmektedir. Bu farklılıklar dışında her iki bölüm 

de aynıdır. Farklılıklar Tablo 5’te italik olarak gösterilmiştir. 

Tablo 5. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Ceninin Erkek mi Dişi mi Olduğunun Bilinmesi ve Bunun Belirtileri” hakkındaki bölümler 

ه
ُ
لامات

َ
كار وع

ْ
بُ الِإذ

َ
 سَب

  
ُ
زَارَة

َ
ِّ غ  المَن ِ

ُ
صْلُ البَاردان، والري    ح

َ
 والف

ُ
، وموافقة الجماع وقت طهرها، والبلد روجُه من اليمي  

ُ
ه وخ

ُ
  الرّجل وحَرارت

َ
ّ ش ، وسِنِّ الشباب دون الصن 

ُ
يْخوخة.    مالية

َ
و الش

َ
أ

ل ف  
َ
ق
ِّ
حِس الث

ُ
ا، وت

 
عراض

َ
سكنُ أ

َ
 وأ
ً
 شهوة

ُّ
صح

َ
ا وأ

 
حسنُ لون

َ
 وأ

ُ
نشط

َ
كر أ

َ
 بذ

َ
د والحُبل

َ
م الث

َ
، وعِظ   یاليمي  

َ
ولا، واحمرار لِحَل

َ
يْمن أ

َ
بيضَ،  الأ

َ
 أ
 
مَتِه، ويكون اللي  ُ غليظا

 َ ك الرجلَ اليُمْن  حرِّ
ُ
 بعد    أولا إِذا مشت، وإِذا قامت اعتمدت عل  وت

ننرَ
ُ
شهر، والأ

َ
رُ يتحرَك بعد ثلاثة أ

َ
ك
َ
 حركة والذ

َ
شع

َ
فَ وأ

َ
خ
َ
ها اليمن  أ

ُ
، وتكون عين اليَدِ الیمن 

ربَعَةِ. 
َ
 p:258,6أ

19sebebu’l-iẕkār ve ʿalāmatuhu erkekler olmaḳ ve anuñ 
ʿalāmetleri 

16bāb-ı sā̠nī ʿaşer erkek ve dişi olmaḳ ve anuñ ʿalāmātı 
beyānındadur 

22erüñ menīsi coḳ olmaḳdur ve anuñ ḥarāreti23dür ve anuñ 
ḫurūcıdur ṣaġ cānibden ve cimāʿuñ vuḳūʿıdur ḫātūn ḥayż 
24dan pāk oldıḳdan ṣoñra ve beled-i bāriddür ve faṣl-ı 
bāriddür ve şimāl yili 25dür ve yigitlik yaşıdur ṣabīlik ve pīrlik 
degül ve4,p:203b 5şol ḫātūn ki erkege gebe ola şād olur daḫı 
levni gökcek 6olur ve iştihāsı ḳavī olur ve aʿrāżı sākin olur ve 
sıḳl duyar 7ṣaġında ve ṣaġ memesi büyük olur evvelā ve 
memenüñ başı ḳızarur ve şol 8ḫātūn ki dişiye gebe ola iki 
memesi aḳ ve sudi ġalīẓ ve ebyaż 9olur şol ḫātūn ki erkege 
gebe olur ṣaġ ayaġın evvelā taḥrīk ider 10ḳaçan yürise ve saġ 
eline ṭayanur ḳaçan dursa ve saġ gözi 11çābuk olur ve erkek 
üc aydan ṣoñra ḥareket ider dişi dört aydan 12ṣoñra4,p:204a  

17yaʿnī gebe olan ʿavretüñ ḥamli erkek mi ve yā dişi midür ve 
olduġı taḳdirce 18ʿalāyimleri beyān olunur imdī erkek olmaḳ 
erüñ menīsi çoḳ olduġındur 19ve anuñ ḥarāretindendür ve 
menīnüñ ḫurūcı cānib-i yemīnden olub ḫātūn 20ḥayżdan pāk 
olduġı gibi cimāʿ olunmaḳdur ve beled-i bārid ve faṣl-i bārid 
21ve şimāl yilleri esdügi vaḳtlerde cimāʿ olunmaḳ erkek 
evlāda sebebdür 22ve tāze yigitlerüñ cimāʿından evlād 
ekse̠riyyā erkek olur imdī erkege 23gebe olan ʿavretüñ 
ʿalāmeti şād olub levni ḫūb olub iştihāsı ḳavī1,p:219b 1olur 
belki aʿrāż sākin olduġıdur ve erkege gebe olan ʿavretüñ ṣaġ 
2ṭarafında sı̠ḳl olub ṣaġ memesi büyük olur ve memenüñ 
başı ḳararur ve şol 3ʿavret ki dişiye gebe ola iki memesi aḳ ve 
süti ġalīẕ ve ebyaż olur ve şol 4ḫātūn ki erkege gebe ola 
yürüdükde evvel ṣaġ ayaġın taḥrīk ider ḳaçan ṭursa kezalik 
5ṣaġ eline ṭayanur ḳalḳar* ve ṣaġ gözi görmede çāpuk olur 
ve erkek 6üc aydan ṣoñra ḥareket ider ve dişi dört aydan 
ṣoñra 7ḥareket ider maʿlūm ola Allahu subḥānehu ve teʿālā 
aʿleme bi-ḥaḳīḳati’l-umūr1,p:220a 

 
* 1Muḥammed bin Zekeriyyā dir ki gebe ʿavretüñ ayaġında ṭamarlar ḳızıl renk olursa 2erkek ṭoġurur eger ḳara olursa ḳız 
ṭoġurur imtiḥān daḫı gebe ʿavret 3ayaġ üzere ṭururken işemekdür eger sidügi ṣaġ ayaġına ṭoġrı 4aḳarsa erkekdür ve illā 
ḳızdır li-müʾellifihi 5künh-i kemāline kim iletdi ilahī rāh ● ṣunʿun degil mi birligüne şāhid ve güvāh1,p:219b    
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6. Gebelerin tedbiri bölümünde Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da, İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında 

yazılanlardan farklı olarak iki kısa açıklama verdiği görülmektedir. Surūrī’nin de el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb çevirisinde 

fetüsü düşmekten koruyacak ilaçları Arapça yazdıktan sonra bunları tekrar çevirmediği görülmektedir. Ayrıca, 

İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında ve onun Türkçe çevirisinde iki farklı başlık altında ele alınan konular 

Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında tek başlık altında birleştirilmiştir. Bütün farklılıklar Tablo 6’da italik 

olarak gösterilmiştir. 

Tablo 6. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Gebelerin Tedbiri ve Cenini Düşmekten Koruyacak İlaçlar” hakkındaki bölümler 

بِي  الحوامل
ْ
د
َ
 ت

ا قبل الرَ  صوص 
ُ
صْد والِإسهالَ وخ

َ
ع الف

ْ
 ا لِتمن

َ
نه أ

َ
مرة عند ابتداءِ ول  بع، لأ

َ
ضعَف كالث

َ
ه حينئذ يكون أ

َ
ق
ُّ
عَل
َ
 ت
َ
ن
َ
ن، وبعد السابع لأ   تكوّنها وانتهائها، فإِ   التكوُّ

ُّ
ن لم يكن بد

ث  محمُود، وإِن كان هناك سبب يوجب الإِ 
ْ
ن
َ
خلاط الفاسدة فالخيار ش

َ
ة الأ  لكثر

ُ
يت بالأ وِّ

ُ
ل مِزاجُها، وق

ِّ
عْفٍ عُد

َ
و ض

َ
صالحة. وإِن كان  غذية السقاط كسُوءِ مِزاج أ

ة رطوبة مزلِقة وهو الأكثر  ن، والِإدرار، والتعريق وهو خث  من الإدرار.  یّ لكثر
َ
قّ الرطوبات بالِإسهال، والحُق

َ
ك المَرق والفواكه والحمَام، ويت

ْ
يثّ

ْ
ل
َ
 p:259,6ف

دوية الحافظة الجنب   عن الِإسقاط
َ
 والأ

ودواءِ   هی وس، 
ُ
وذِيط ُ

ْ والمِثر ياق 
ِّ
والثّ ها  وغث  الياقوتية  حات  القلبيّة كالمفرِّ دوية 

َ
رُ   الأ

ُّ
والد والبهْمَن،  باد، و المسك 

ْ
رُن والزُّ ج، 

ْ
طبائعه  p:259,6ن يِي   

ْ
ل
َ
بِت ن  

َ
لئلا   نويُعْت

هن فإِنها تنكثر لا 
َ
ضول

ُ
ل ف

ِّ
َ الرقيقَ ليُحل ي

 المشر
َ
، ويتعهَدن احم الجنِي  َ بس فثّ 

َ
لُّ مُدِرّ  يحْت

ُ
فرة، وكل منفخ، وك

َ
بَة والط

ْ
حْتِباس الحَيْض، ويُحرَمُ عليهن الحَمَام، والوَث

 َ قِّ
َ
ث  َ الن

ُ
كلن الخ

ْ
س ويأ

ْ
رَف
َ
مْسِم، والك مُس والحمّص، والسِّ

ُّ
، والثّ ث َ

َ
وبيا، والك

ُّ
ا، والسَفرجل، وا   واللحم الحَوْلَّ للحيض كالل باج 

ْ
احُ، لإِسفِيڌ

َ
ف
ُّ
هوة، والت

َ
ه للش ى مُنبِّ مَثر

ُ
ك

 ُّ ابُ الرّيحان 
َ مّان، والزَبيبُ، والشر  p:260,6كل ذلك جَيد.   والرُّ

16tedbīru’l-ḥavāmil 10bāb-ı ṣānī tedbīrü’l-ḥavāmil beyānındadur 
23 menʿ 24oluna faṣddan ve ishālden ḫuṣūṣā dört aydan evvel 

zīrā evvel ḥuḍūsıdur ve yedi aydan ṣoñra zīra yabışması ol 

vaḳt ażʿaf olur4,p:204b 1eger müshil żarūrī olsa ḫıyārşenber 

eyüdür eger sebeb bulunsa mūcib-i 2ısḳāṭ taʿdīl oluna mizāc 

ve taḳviyyet ḳılına ve ekse̠r kesr̠et-i ruṭūbet mezlaḳa 3olursa 

ki bu ekse̠rīdür muraṭṭıbāt terk oluna ve ruṭubāt tenḳıye 
4ḳılına yā ishāl yā ḥuḳneler yā idrār-ı bevl yā terletmek ile ve 

bu ḥayrdur idrārdan  

11gebelerüñ tedbīri faṣddan menʿ idüb ve ishālden ṣıyānet 

eylemekdür 12ḫuṣūṣen dört aydan evvel ola zīrā mevlūduñ 

evvel ḥudūsı̠dur 13yidi aydan ṣoñra ḫōd-ziyāde hıfẕ ve 

ḥırāset lāzımdur zīrā mevlūduñ 14yapışması ażʿaf olur eger 

żarūrī müshil lāzım olsa ḫıyārşenbe żarar 15eylemez eyüdür 

eger bir sebeb olsa mūcib-i sıḳṭa taʿdīl oluna ve mizācı 

taḳviyet 16ḳılına eger kesr̠et-i ruṭūbet mezlaḳa olursa ki bu 

sebebüñ ekse̠ridür lāzım olan 17muraṭṭıbāt terk olunmaḳdur 

ve ruṭūbātı tenḳıye ḳılmaḳdur ishāl ve ḥuḳne 18ve idrār-i bevl 

ve yāḫūd derletmek ile ammā derletmek idrārdan ḫayrludur 
19pes imdī ḥāfıẕ-i cenīn olan devālar ki sıḳṭadan menʿ ider 

edviyeʾ-i 20ḳalbiyyedür o cümleden biri mürekkeb olandur 

müferriḥ yā ḳuvveti ve sāyir müferriḥātdur 21ki biz anı tefrīḥ-

i ḳalb ve ḥıfẕ-i cenīn içün aḳrābādīnde beyān eyledük bu 

cümleden 22tiryāḳ-ı fārūḳ ve mesr̠udīṭūs ve devāʾ-i misk ve 

behmenān ve dūrunc-i ʿ aḳrebī 23ve zürünbāddur ve mümkin 

olan mertebe ḥāmile olan ṭabīʿatın līnet üzre1,p:220b 1ṭuta 

ḳabż olmaḳdan ṣıyānet lāzımdur zīrā ḳabż cenīne 

müzāḥame virir 2ve gāh be-gāh cüzʾvī ḥareket idüb 

yürümegi muʿtād ideler tā ki iḥtibās-i 3ṭamsd̠an ḥāṣıl olan 

fużūl taḥlīl oluna fe-ammā ḥammāmdan ve ṣıçramaḳdan 4ve 

her munżicden ve idrār idenden perhīz lāzımdur ġıdāsı pāk 

etmekler ve et ve sāde şorbalar 5ve laṭīf meyvelerdür ammā 

cümleden enfaʿ olan şarāb-i reyḥānīdür1,p:221a 

5el-edviyetu’l-ḥāfıẓati li’l-cenīni ʿani’l-isḳāṭ 
7el-edviyetu’l-ḳalbiyye ke’l-muferriḥāti’l-yāḳūtiyye ve 

ġayrihā ve’t-tiryāḳ ve’l-mis̠rūẕīṭūs ve’d-devāʾi misk ve’l-

behmenān ve’d-durūnc ve’z-zurunbād ʿibaret ve’l-

behmeneyn olsa evlā idi 12ihtimām 13olına ṭabʿları telyīnine 

tā ṭabʿları ḳabż olmaya cenīne müzāḥame itmeye ve ʿādet 
14ideler azcıḳ azcıḳ yürimegi fużūlları taḥallüli icün zīrā fużūlı 

coḳ olur 15ḥayż iḥtibāsı icün ve ḥarām ḳılına anlara ḥammām 

ve ṣıçramaḳ ḳalḳımaḳ ve her 16nefḫ idici ve her idrār-ı ḥayż 

idici ve ekl ideler pāk ekmek ve et-i sāde 17şōrbā ve 

taḳviyyet-i ḳalb ider meyveler ve şarāb-ı reyḥānī 

eyüdür4,p:205a 

 

7. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında ve onun Türkçe çevirisinde iki başlık altında ele alınmış olan 

doğumun kolaylaştırılması ile doğumu ve plasentanın çıkışını kolaylaştıracak ilaçlar konuları Emir Çelebi’nin 

Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında tek başlık altında birleştirilmiştir. El-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’daki bilgilere bazı küçük açıklamalar 

eklemekle birlikte, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da bu bölümdeki en farklı kısım Emir Çelebi’nin Esfelyus isimli bir 

hekimden ölü fetüs ve plasentanın çıkarılması konusunda verdiği kısa bir açıklamadır. Emir Çelebi Enmūzecu’ṭ-

Ṭıbb’daki bölümü eserinin akrabadin bölümüne bir gönderme yaparak bu konuda orada pek çok kural 

söylendiğini, hangisi uygunsa onun kullanılması gerektiğini söyleyerek bitirmektedir. Bölümler esas olarak çok 

benzerdir. Farklılıklar Tablo 7’de italik olarak gösterilmiştir.  
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Tablo 7. İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı ve onun Surūrī tarafından yapılan Türkçe çevirisi ile Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında 

“Doğumun Kolaylaştırılması ile Doğumu ve Plasentanın Çıkışını Kolaylaştıracak İlaçlar” hakkındaki bölümler 

سْهيل الولادة 
َ
 ت

ل بالماءِ 
ُ
ط
ْ
ن
َ
ل الحَمَام، وت

ُ
دخ

َ
   ت

َ
ت بها ف  جلس فيه إِ الحارّ، وت

َ
دهان المُزْلِقة، وربما حُقِن

َ
رجُها بالأ

َ
 ف
ُ
رَق

َ
ة، ويُغ بُل.  لَ الشّّ

ُ
 p:260,6الق

 المَشِيمة 
ُ
لة للولادة وإِحراج دوية المسهِّ

َ
 ذكر الأ

ار الصِين  إِن سُقِيت 
َ
اقِيل ولدت مكانها، والد

َ
 مَث

َ
ربعة

َ
ث  أ

ْ
ن
َ
 من قشور الخیار ش

ُ
ة
َ
لقُ والحَلتِ  المرأ

َ
 مع الجُندبا ييُسَهّل الولادة، والط

ُ
 بَالغ، وكد ت

َ
مسكت  ذسْثّ

َ
لك إِن أ

ة 
َ
و بعَي ْ  السّمك  ف  المرأ

َ
رَس، أ

َ
و الف

َ
و تبخرَت بحافِر الحِمار أ

َ
اطِيس، أ

َ
ن
ْ
  ةيدها اليشى مغ

ُ
ق البُسَد

ِّ
و عُل

َ
شعَها، وقيل:   المالِحة، أ

َ
یش سَهَل الولادة وأ

َ
خذِ الأ

َ
عل الف

ذة من الزعفران المسحوق إِذا عُ 
َ
خ
َ
ن الخرزة المت

َ
يمن لم يُصِبْها وَجَعٌ، وقيل أ

َ
خذِها الأ

َ
فريقّي عل ف

َ
رك الأ

ُ
صْط

َ
ق الأ

ِّ
قت عل فخذِها خرجَت المَشِيمة، إِن عُل

ِّ
ل

  ُ بخث 
َ
 المشيمة فضع ف  والت

َ
 إِسقاط

َ
ردت

َ
، وإِذا أ ل الجَنِي ْ 

َ
ت
َ
 ربما ق

ُ
ل الوِلادة، لكن السلج و زِبْل الحمام يُسَهِّ

َ
ف دواءً   بسَلج الحية أ

ْ
ن
َ
رين    الأ

َ
خ
ْ
مسِك المَن

َ
، وأ

 
سا

ِّ
معط

يام فقد مات الجَنِي   فليُحتل ف  
َ
ربعة أ

َ
قُ أ

ْ
ل
َ
م، وإِذا دام الط

َ
ه، ور   والف مُّ

ُ
عِيش أ

َ
طِيع الجني   ثم إِخراجه، وإِذا مال   خل اليد ف  دلَ إِ بما احْتِيج إِ إِحراجة لت

ْ
ق
َ
رْج وت

َ
الف

ن فالولادة سَهْلة، وإِن مال إِ الوَجعُ قبل الولادة إِ 
َ
ط
َ
ة والق

َ
وْق وإِ لَ العان

َ
لب فهلَ ف  p:260,6عَشِة.  لَ الصُّ

17teshīl 18u’l-vilāde oġlan doġurmaġı āsān ḳılmaḳ  6bāb-ı sā̠lis ̠teshīlü’l-vilādet beyānındadur 
20ḥammāma ḳoyula ve issi ṣu ile arḳasına ve ḳarnına naṭūl 
21olına ve iclās ḳılına issi ṣuda göbegine dek ve ṭaldırıla ferci 

edhān-ı 22muzliḳaya ve gāh ḥuḳne ḳılına edhān ile öñine  

7şol zemān-ki vilādet ḳarīb ve ʿālāmātı ẕāhir ola ḥāmilüñ issi 

ṣu ile 8arḳasına ve ḳarnına naṭūl oluna ve issi ṣu içre ābzen 

oluna ammā ābzene 9göbegine dek gire fercine edhān-i 

muzliḳa ṭılā oluna ve edhān-i mezbūre 10ile ihtiḳān oluna 

eger ḥāmile ḫātūna dört misḳ̠āl ḫıyārşenbe ḳabuġı 11ve dört 

mis̠ḳāl dār-çīnī ḳaynadub içürseler fī’l-ḥāl ṭoġura 12ve ḥıltīti 

cündebīdester ile içürseler vilādeti ve vecaʿı āsān ola 
13keẕalik ṣol elinde mıḳnāṭıs ṭutmaḳ ve eşek ve yā at ṭırnaġın 

buḫūr 14itmek ve yā ṭuzlu balıḳ gözin buḫūr itmek bi’l-ḫāṣṣa 

vilādeti āsān 15ider ve eger mercān köki ṣol uyluġına 

baġlansa fī’l-ḥāl ṭoġurur lakin 16mīʿaʾ-i sāyile daḫı ṣaġ 

uyluġına baġlansa tīz toġurur eger yılan ḳavı 17ve yā 

gögercin necāseti buḫūr olsa vilādeti āsān ider ammā yılan 

ḳavı 18çoḳ olmamaḳ gerekdür zīrā cenīne żarardur ammā 

cenīn meyyit ola ziyādece 19yılan ḳavı buḫūr olsa fī’l-ḥāl 

iḫrāc ider eger meşīme eglense yaʿnī 20oġlan ṣoñı çıkmasa 

muʿaṭṭısātla aḳsırdalar zīrā aḳsırmaḳ ile oġlan 21ṣoñı aʿlā 

düşer eger burı ve der dāʿim olsa burun deliklerin ve aġzın 

ṭutalar ve yine burı diñmezse oġlan ölmüşdür anuñ ʿilācı 
22ebe elin ṣoḳub pāreleyüb çıḳarmaḳdur bu sebeb ile 

vālidesi ḫalāṣ 23olur Esfelyūs nām hekīm eydür ki meşīme ve 

cenīn-i meyyit içün mekerrer benefşe1,p:221a 1şarābın virüb 

enzerūt ve yılan ḳavı tütsi vireler bi-emrillahi çıḳub 2ḫātūn 

ḫalās olur eğer vilādetden evvel vecaʿ ḳarna ve ḳasıġa māyil 

olsa 3vilādet āsān olur eger vecaʿ yuḳaruya ve oñurġaya 

māyil olsa vilādet 4müşkil olur tedārük lāzımdur bu mebḥas̠ 

ḥaḳḳında aḳrābādīnde ol-ḳadar 5ḳavāyid beyān olunmuşdur 

ki ḥadd ve ḥaṣrīn Allahu teʿālā bilür her ḳanġısı 6münāsib ve 

nefsu’l-emrde muvāfıḳ ise intiḫāb idüb anuñla ʿamel 

ideler1,p:221b 

ẓikru’l-edviyeti’l-mushileti li’l-vilādeti ve iḫrāc23i’l-

meşīme4,p:205a  
5ḳaçan ḫātūna icürülse ḫıyārşenber ḳabuġından 6dört 

misḳ̠āl doġurur fī’l-ḥāl ve icürülse dār-ı çīnī āsān ider 

doġurmaġı 7ve burı ve icürülse ḥıltīt cündebīdester ile 

nafiʿdür ve buncılayın 8ḳaçan ḫātūn ṣol elinde dutsa 

mıġnāṭīs yā buḫūr itse ḥımār yā feres 9ṭırnaġın ya ṭuzlu balıḳ 

gözin yā baġlansa bussed ṣol uyluġa āsān 10ider vilādeti daḫı 

esraʿ ider ve baġlansa mīʿaʾ-i seyālenüñ ḳurumuşı 11ṣaġ 

uyluġına aġrı irişmeye ve denildi boncuḳ ḳılınsa dögülmüş 

zaʿferāndan 12ḳaçan aṣılsa uylıġa doġurulduḳdan ṣoñra 

meşīmeʾ çıḳarur buḫūr itseler 13yılan ḳavını yā gögercin 

necāsetin āsān ider vilādeti yılan ḳavı 14gāh olur cenīni helāk 

ider 17ḳaçan dileseñ meşīme çıḳarmaġı ḳo burna devāʾ-i 

muʿaṭṭıs 18ve dut burun delüklerin ve aġzı ve ḳaçan burı dört 

gün dāyim olsa 19cenīn ölmüşdür ḥīle ḳılınsun anuñ 

iḫrācında tā anası diri ola 20gāh olur iḥtiyāc olur el ṣoḳmaġa 

ferce ve cenīni pāralamaġa andan ṣoñra çıḳarmaġa 22ḳaçan 

vecaʿ māyil olsa viladetden 23evvel ḳasıġa ve ḳarna vilādet 

āsān olur ve eger vecaʿ yuḳaruya ve oñurḳaya 24māyil olursa 

vilādet müşkil olur4,p:205b 

 

Tartışma 

Türk tıp tarihi literatürü gözden geçirildiğinde Emir Çelebi ve eseri Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb üzerine çeşitli çalışmalar 

bulunduğu görülmektedir.  

Emir Çelebi hakkında literatürde karşılaşılan ilk makalelerden birisi Dr. Ruscuklu Hakkı [Uzel]7 tarafından 

kaleme alınan “Hekimbaşı Emir Çelebi ve Murad IV” başlıklı makale olup, burada Emir Çelebi’nin ölüm sebebi 

hakkında bilgi verildiği görülürken, eserleri hakkında yazılmış herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ında göz hastalıkları ve tedavisi üzerine ayrıntılı bir çalışma yapan Ayla 

Demiroğlu8 çalışmasının giriş, tartışma ve sonuç bölümlerinde Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın göz hastalıkları ile ilgili 
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bölümlerinin herhangi bir eserle doğrudan ilgisini kurmamakla birlikte, şöyle bir ifade kullandığı 

görülmektedir:  

“Görüldüğü gibi Emir Çelebi, gözün anatomisi hakkında kısa bir bilgi verdikten sonra 21 kadar 

göz hastalığı saymaktadır. Bunlardan her birinin sebepleri ve tedavisi hakkında söylediklerine 

doğuda klasik sayılan mûteber hekimlerin tavsiyelerini de ilâve eder.”8,p:121. 

Gerçekten de Demiroğlu’nun8 makalesinde yazdığı bölümler incelendiğinde farklı yerlerde Calinos, Sâbit 

Hekim, Ali bin İsâ, Akşemseddin, Ebu’l-Hasan, Şeyh (İbn Sina) gibi müelliflerin, Mûcez, Mâ lâ Yasa/Yusa, 

Minhâcü’l-Beyan, Kanun, Tuhfe-i Sâdiye, Zübde, Şâmil, Takvimü’l-Edviye, Takvimü’l-Ebdân, Meratibü’l-Ebdan, 

Mecma’u’l-Mücerrebat, Kitab-ı Zehrâvî gibi eserlerin, bazen de İbn-i Baytar – Müfredat, Sedidi – Mucez Şerhi, 

Saîd b. Hibbetillah – Muğnî, Zekeriya Râzî – Hâviyye, Abdüllatif Tebrizi – Tervîhü’l-ervâh gibi hem müellifin 

hem de yararlanılan eserin adlarının geçtiği görülmektedir. 

Ayşegül Demirhan-Erdemir9 TDV İslâm Ansiklopedisi’nde kaleme aldığı “Emir Çelebi” başlıklı maddede 

Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb hakkında şu saptamayı yapmaktadır:  

“Kitap, daha önceki tıp yazmalarından yapılmış bir derleme olmakla birlikte Emîr Çelebi’nin şahsî 

araştırmalarını da ihtiva eder.”9,p:129 

Bununla birlikte eserin hangi tıp yazmalarından derlendiği hakkında bir bilgi vermemektedir. 

Ali Cin ve arkadaşlarının10 da Emir Çelebi ve Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb üzerine yaptığı çalışmasında eserin kaynakları 

üzerine doğrudan bir bilgi vermemekle birlikte şu saptamayı yaptıkları görülmektedir:  

“Emir Çelebi bir hastalığı ele alırken, bir ilacın hazırlanışını anlatırken kimi zaman daha önceki 

hekimlerin beyanlarını dile getirir: ‘...cālīnūs eboḳrāṭ ve saʾir hükemādan balīnās naḳl ider ki 

mecẕūma ẕikr olınan devālar ile tenḳiye olınduḳda soŋra yigirmi bir gün imrāḳ-ı efʿī içürüp etin 

dahi yidüreler...’”10,p:137 

Yıldız Çimen’in,11 Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb üzerine hazırladığı yüksek lisans tezinin girişinde eser ve eserin kaynakları 

hakkında, eserden alıntılar yaparak önemli bilgiler verdiği görülmektedir. Çimen “Eser daha önce yazılmış 

birçok tıp eserinden faydalanılarak yazılmış bir eserdir. Ancak sadece toplama bir eser de değildir. Emir Çelebi, 

diğer tıp ve botanik kitaplarından faydalanmış bunun yanında kendi tecrübe ve bilgisini de eserinde 

harmanlayarak vermiştir”11,p:14 dedikten sonra eserde Cālīnūs (Galenus), Buḳrāṭ (Hippokrates), İbn-i Māsūya, 

İbn-i Serāfiyūn, Muḥammed b. Zekeriyā er-Rāzī ve eseri el-Ḥāvī, İbn-i Sīnā (Şeyḫ) ve eseri el-Ḳānūn fī’ṭ-Ṭıbb, 

İbn-i Bayṭār, Hacı Paşa ve eseri Münteḥab-ı Şifā ile Akşemseddin’den yararlanıldığını örneklerle açıklamakta 

ve eserde İbn-i Nefīs ve eseri el-Mūcez’den de çokça yararlanıldığı bilgisini paylaşmaktadır. Ayrıca, Yūnus 

ḥekīm, S̠ābit ḥekīm, ʿAbdu’l-laṭīf Tebrizī, Ebu’l-Ḥasan Saʿīd b. Hebet’ullah, ʿAlā’ddīn-i Manṣūr ve Mesiḥī gibi 

hekimlerle Taḳvīmü’l-ebdān, Tervīḥü’l-ervāḥ ve Taḳvīmü’l-edviye gibi eserlerin de isimlerini bildirmektedir.11  

Yiğit Ayaz,12 Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb üzerine hazırladığı yüksek lisans tezinin girişinde eserin kaynakları hakkında bir 

bilgi vermemekte, 2018 yılında Cin ve Çimen ile birlikte hazırladıkları bildiride10 verilen bilgilere benzer 

açıklamalarda bulunmaktadır. 

Hüsamettin Halit Atlı,13 Emir Çelebi ve eserlerini ele aldığı çalışmasında Emir Çelebi’nin meslek yaşamı ve 

kişiliğini ayrıntılı şekilde ele aldıktan sonra eserleri hakkında bilgi vermekte ve ilk olarak da Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb 

hakkında açıklamalar yapmaktadır. Bu bölümde Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın “her ne kadar kendisinden önceki tıp 

birikimini bir derleme şeklinde ihtiva etse de Emir Çelebi’nin şahsi tecrübe ve tespitlerini içermesi bakımından 

önemli görüldüğünü”13,p:105 bildirmekte, fakat eserin kaynakları üzerine herhangi bir açıklamada 

bulunmamaktadır. Yazısının sonuç bölümünde ise çalışmasının ilgili bölümünde herhangi bir atıfta 

bulunmamasına karşın Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın kaynakları ile ilgili olarak şu yargılara vardığı görülmektedir:  
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“Özellikle Osmanlı kütüphanelerinde en çok yazması bulunan tıp eserlerinden biri olarak bilinen 

Enmûcezü’t-Tıbb isimli eseri onun ilmî seviyesini ve mesleki tecrübesini ortaya koymaktadır. Emir 

Çelebi eserlerinde kaynak olarak kullandığı kitaplara, tasnif ve tedavi yöntemlerine bakılırsa 

büyük oranda kendisinden önce yazılanlara bağlı kalmıştır. Bununla birlikte Batı’da yaşanan yeni 

buluş ve gelişmelerden habersiz kalmış, haberi olmuşsa da onları referans alınacak bir kaynak 

olarak görmemiştir.”13,p:107. 

Ahmet Acıduman’ın5,14-16 da Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ı üzerine yaptığı farklı çalışmaları içeren ve 

literatürde yer alan yazılarında Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ı tanıtırken eserin kaynakları hakkında herhangi bir 

açıklamada bulunmadığı fark edilmektedir. 

Buraya kadar olan literatür araştırmasının Emir Çelebi’nin eserinin kaynakları hakkında bazı bilgiler ortaya 

koymakla birlikte, çalışmanın bulgular bölümünde ortaya konduğu üzere Enmūcezuṭ’t-Tıbb’ın İbn Nefīs’in 

eseri el-Mūcez’le olan bu benzerliği üzerine doğrudan bir bilgi vermediği görülmektedir.  

Öte yandan Yükseköğretim Kurulu (YÖK) Başkanlığı Tez Merkezi’nden ulaşılamamakla birlikte, internette 

Google arama motoruyla yapılan bir araştırma sonucunda ulaşılan Suzan Bozkurt’un 1989 tarihli 4. Murat’ın 

Saray Hekimi Emir Çelebi’nin En-Muzecü’t-Tıbb Eserinde Dahili Hastalıklar başlıklı tezinin17 “En-Muzecü’t-

Tıbb’ın Özellikleri, Yazarı, Nüshaları, Tanıtımı, Tedavi Esasları ve Kaynakları” bölümünde “Tanıtımı” başlığı 

altında Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’la ilgili şu önemli bilgiler paylaşılmaktadır: 

“Dibâce-i kitab başlığı altında Emir Çelebi En-Mûzecü’t-Tıbb’ın yazılışında izlediği metodu ve 

kitabın kaynaklarını şöyle açıklar: ‘Türk dilinde yazılmış tıp kitapları arasında İbn Şerif’in Yâdigâr’ı, 

Müntehâb-ı Şifâ ve Hacı Paşa’nın halk arasında çok tanınıp okunan Teshîl’i iyidir. Fakat bunlar 

Arapça lugatları ve Türkmenlerin kulağa hoş gelmeyen, revaçta olmayan kelimelerini 

kullanmaktan çekinmemişlerdir. Ayrıca tıp kurallarına dikkat etmeyip hıltları, mizacları, 

hastalıkları, anatomi ve müfredatı uygun bir biçimde yazmamışlar; hastalık sebeplerini ve 

belirtilerinin tümünü açıklamamışlardır. Daha önce yazılanların böyle eksiklikleri olmasına 

rağmen ben de kitabımı yazarken eski bir tıp kitabına bağlanacağım ki bu da Alaeddin Kureyşî’nin 

(İbnü’n-Nefis, Alaeddin Ali b. Ebi’l-Hazm el-Kureyşî) Mûcez’idir. Kitabımı onun gibi 

düzenleyeceğim. Ayrıca şu kitaplardan edindiğim bilgileri de ekleyeceğim: Kânûn, Şifâ, 

Minhâcü’l-Beyân, Mâlâ Yesâ, Tuhfe-i Sadiyye, Mûcez, Şerh-i Mûcez-i Nefisî, Gınâ Menâ, Şerh-i 

Mûcez-i Aksarayî, Kâmilü’s-Sınâa, Sedidî, Esbâb-ı Alâmât, İbn Baytar, Tarvîhü’l-Ervâh, Zübde-i 

Şâmil, Takvîmü’l-Edviye, Takvîmü’l-Ebdân, Mecmaü’l-Mücerrebât, Merâtibü’l-Beyân, Zahire-i 

Harzemşâhî, Hâvî, Aknâ, Sitte-i Zarûriye, İhtiyârât-ı Bedî’î, Delâletü’l-Hâirîn, Minhâcü’l-

Dükkân’.”17,pp:22-3 

Yukarıdaki açıklama ile Demiroğlu’nun8 yaptığı çalışmada Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’da karşılaşılan hekimler ve eserleri 

ile Çimen’in11 tez çalışmasında verdiği hekimlerin ve eserlerin isimlerinin örtüştüğü görülmektedir. Yukarıdaki 

açıklamada yer alan ve bu çalışmada elde edilen bulgularla uyumlu ve bunları açıklayıcı olabilecek en önemli 

bulgu ise Emir Çelebi’nin Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ı yazarken İbnu’n-Nefīs’in eseri Mūcez’e bağlanacağı ve kitabını 

onun gibi düzenleyeceği bilgisidir.17 Gerçekten de bu çalışmanın konusu olan bölümler, bazı eklemeler 

dışında, önemli ölçüde Mūcez’de yer alan bölümlerin çevirisi olup, bazı yerlerde isim verilerek farklı 

hekimlerden ve eserlerden eklemeler yapıldığı görülmektedir.  

Konu bu değerlendirme üzerinden ele alındığında eserine Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb ismini verirken büyük olasılıkla ses 

benzerliğinden yararlanarak İbnü’n-Nefīs’e ve eseri el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’a bir gönderme yaptığı yorumu 

yapılabilir. Doğrudan el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ı çevirdiğini belirtmemiş olsa da Emir Çelebi’nin bu isimlendirme şekli 
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ile eserinin ana metninin el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb olduğuna işaret ederek aslında alıntı yaptığı eseri bildirmiş olduğu 

düşüncesi akla yatkındır.  

Bu bağlamda, benzer bir yaklaşımın Sinoplu Müʾmin b. Muḳbil’in eseri Ẕaḫīre-i Murādiyye’de de olduğu 

görülmektedir. Müʾmin de eserinin girişinde, eserini doğrudan Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’den çevirdiğini 

bildirmemektedir. Ama eser üzerine yapılan çalışma onun Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı bölümünün, baş 

hastalıklarından başlayarak mide hastalıklarına kadar olan bölümlerinin çevirisi olduğunu göstermiştir.18  

Böyle bir iddiaya kanıt oluşturmak açısından yeterli olmamakla birlikte, bu iki örnekte Osmanlı hekimlerinin 

esas olarak alıntı yaptıkları ya da eserlerini çevirdikleri hekimleri ve eserlerini anmasalar bile eserlerinin 

adlarına taşıyarak adı geçen eserlere işaret etmiş olabileceklerini düşünmek akla uzak olmayacaktır. 

Öte yandan literatürde yer alan çalışmalarda, Suzan Bozkurt’un tez çalışması dışında,17 neden böyle bir 

bilgiyle karşılaşılmadığı sorusu akla gelmektedir. 

Suzan Bozkurt’un17 üzerinde tez çalışmasını yaptığı İstanbul Üniversitesi İstanbul Tıp Fakültesi Deontoloji 

Anabilim Dalı ve Tıp Tarihi Bilim Dalı Neş’et Ömer İrdelp Kitaplığı 872 numaralı nüshada olduğunu bildirdiği 

ve alıntı yaptığı Dībāce-i Kitāb’da yer alan bilgilerin, üzerinde yapılmış olan tez çalışmalarına bakıldığında11,12 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Mustafa Con A 719 nüshasında bulunmadığı fark 

edilmektedir. Demiroğlu8 çalışmasını yaparken Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi ve Deontoloji Kürsüsü, No. 

96’da yer alan yazmayı temel almış, yine aynı kütüphanede No. 244’de bulunan nüsha ile karşılaştırmıştır. 

Atlı13 ise çalışmasında İstanbul Üniversitesi Ktp. No. 7054 ve 7043 nüshalarını kullanmış olup, onların da 

çalışmalarında Suzan Bozkurt’un17 verdiği bilgilere benzer bir paylaşımda bulunmadıkları görülmektedir. Bu 

nedenle üzerinde çalışmalar yapılan bu nüshalarda Bozkurt’un bildirdiği dibace kısmının olmayabileceği, eğer 

varsa yazarların gözünden kaçmış olabileceği düşünülmektedir.  

Mihrişah Sultan, No. 342 nüshası1 gözden geçirildiğinde, Dībāce-i Kitāb başlıklı bir kısmın, yazmanın 

kütüphane kaydının olduğu varak 1a’da bulunduğu ve ayrıca burada başka kayıtların da yer aldığı 

görülmektedir ki bu düzenleme Dībāce’nin bu varağa sonradan eklenmiş olabileceğini düşündürtmektedir. 

Kitap ise varak 1b’de besmele ile başlamaktadır. Yukarıda anılan yazarlara ek olarak, yazılarında kaynak olarak 

Mihrişah Sultan, No.342 nüshasından1 yararlandığını bildiren Acıduman’ın5,14-16 da Mihrişah Sultan, No. 

342’de yer alan ve Suzan Bozkurt’un verdiği bilgileri içeren Dībāce-i Kitāb isimli bu kısmı, çalışmalarında ele 

aldığı konular göz önünde bulundurulduğunda, dikkate almamış olduğunu söylemek mümkün 

görünmektedir. 

Sonuç 

Emir Çelebi’nin, yazıdaki incelenen bölümler bağlamında, Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ını kaleme alırken İbnu’n-Nefīs’in 

el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ında yer alan yazım düzenini esas almasının yanısıra adı geçen eserin ilgili bölümlerini de 

Türkçeleştirdiği ve birebir alıntılarla eserine katmış olduğu fark edilmektedir. Bazı bölümlerde Emir Çelebi’nin, 

İbnu’n-Nefīs’in el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ından çevirisini yaptığı bölümlere, yararlanmış olduğunu bildirdiği diğer 

eserlerden de kısa bazı eklemeler yaptığı görülmektedir. Bununla birlikte Enmūzecu’ṭ-Ṭıbb’ın, İbnu’n-Nefīs’in 

el-Mūcez fī’ṭ-Ṭıbb’ının çevirisi olduğunu söyleyebilmek için her iki eserin birebir karşılaştırılmasının gerekli 

olduğu çok açıktır. 

Bilgi 

Çalışmada çıkar çatışması bulunmamaktadır. 
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